MICT-13-56-ES 2027
D2027 - D2025
04 May 2026 IN

UNITED
NATIONS

Case No.:  MICT-13-56-ES

International Residual Mechanism Date: 4 May 2026
for Criminal Tribunals

Original: ~ English

BEFORE THE PRESIDENT

Before: The Honorable Judge Graciela Gatti Santana

Registrar: Mr. Abubacarr M. Tambadou

Date Filed: 4 May 2026

PROSECUTOR

RATKO MLADIC

Public

RESPONSE IN OPPOSITION TO URGENT PROSECUTION MOTION FOR ACCESS TO MLADIC’S
CONFIDENTIAL MOTION FOR PROVISIONAL OR EARLY RELEASE

Office of the Prosecutor Counsel for Ratko Mladi¢

Mr. Mathias Marcussen Mr. Dragan Iveti¢
Mr. Branko Lukié¢



MICT-13-56-ES

THE INTERNATIONAL RESIDUAL MECHANISM FOR CRIMINAL TRIBUNALS

PROSECUTOR
V.

RATKO MLADIC

Public

RESPONSE IN OPPOSITION TO URGENT PROSECUTION MOTION FOR ACCESS TO MLADIC’S
CONFIDENTIAL MOTION FOR PROVISIONAL OR EARLY RELEASE

RATKO MLADIC by and through counsel of record, hereby submits the instant

Response in Opposition, and in support thereof states as follows:

1. On 1 May 2026, the Office of the Prosecution filed their Public Urgent Prosecution
Motion for Access to Mladic’s Confidential Motion for Provisional Or Early Release.
(hereinafter “Prosecution Request”). The instant Response opposes that Prosecution
Request.

2. Respectfully, the Prosecution Request cites no legal authority supporting its contention
that it requires access to the confidential motion, nor the health records of Mr. Mladic.

3. On the contrary, the relevant Rule (IRMCT Rule of Procedure and Evidence 150) and
Practice Direction! do not expressly state any role for the Prosecution in this matter.

4. The express terms of Rule 150 state that the President shall make such a determination
upon consultation with any judges of the sentencing Chamber. The Prosecution is not
mentioned in the Rule.

5. The express language of the Practice Direction likewise does not mention the
Prosecution nor any role for the Prosecution. The Practice Direction further states “In
addition to any information collected pursuant to paragraph 10 of this Practice
Direction, the President may decide to seek or accept submissions from third parties.”
The President has not sought any submission from the Prosecution.

6. Accordingly, the Prosecution Request is without merit and should be summarily

! See, PRACTICE DIRECTION ON THE PROCEDURE FOR THE DETERMINATION OF APPLICATIONS
FOR PARDON, COMMUTATION OF SENTENCE, OR EARLY RELEASE OF PERSONS CONVICTED BY
THE ICTR, THE ICTY, OR THE MECHANISM (MICT/3/Rev.4), dated 1 July 2024
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dismissed.

7. Further, given the urgency of the situation, and the rapidly deteriorating health of Mr.
Mladi¢, and the humanitarian basis for the release being sought (ie. release before he
dies, as due to the rapid deterioration of his health, facts have presently become
irreconcilable with having his prison sentence executed at a correctional facility, per the
relevant caselaw and human rights concerns), it is impractical and inappropriate to
prolong his suffering and prolong a detention that is contrary to human rights to satisfy
the Prosecution’s self-motivated need to create a role for itself in relation to the release

being sought.

WHEREFORE, for the foregoing reasons, RATKO MLADIC respectfully requests that

the President deny the Prosecution Request.

Word Count: 373

RESPECTFULLY SUBMITTED BY:

Dragan Iveti¢

Lead Counsel for Ratko Mladi¢

Dated this 4™ of May, 2026
Chicago, IL, USA

MICT-13-56-ES Page | 2 4 May 2026



UNITED NATIONS NATIONS UNIES

International Residual Mechanism Mécanisme international appelé a exercer

for Criminal Tribunals les fonctions résiduelles des Tribunaux pénaux
IRMCT * MIFRTP

TRANSMISSION SHEET FOR FILING OF DOCUMENTS / FICHE DE TRANSMISSION POUR LE DEPOT DE DOCUMENTS

I - FILING INFORMATION / INFORMATIONS GENERALES

To/ A : IRMCT Registry/ Greffe du MIFRTP L] Arusha/ Arusha X The Hague/ La Haye
From/ ] President / [] Chambers / ] Prosecution/ X Defence /
De: Président Chambre Bureau du Procureur Défense
[] Registrar / [] Other/ Autre
Greffier
Case Name/  Prosecutor v. Ratko Mladi¢ Case Number/  MICT-13-56-ES
Affaire : Affaire n’ :
Date Created/ 4 May 2026 Date transmitted/ 4 May 2026 No. of Pages/ 3
Daté du : Transmis le : Nombre de pages :
Original Language /  [X] English/ [] French/ [] Kinyarwanda [] Other/Autre (specity/préciser) :
Langue de Uoriginal :  gpglais Frangais L1 B/C/S
Title of RESPONSE IN OPPOSITION TO URGENT PROSECUTION MOTION FOR ACCESS TO MLADIC’S

Document/ Titre CONFIDENTIAL MOTION FOR PROVISIONAL OR EARLY RELEASE

du document :

Classification X] Unclassified/ [] Ex Parte Defence excluded/ Défense exclue

Level/ Non classifi¢ [] Ex Parte Prosecution excluded/ Bureau du Procureur exclu
Catégories de ] Confidential/ [] Ex Parte R86(H) applicant excluded/ Art. 86 H) requérant exclu
classification : Confidentiel [] Ex Parte Amicus Curiae excluded/ Amicus curiae exclu

[] Strictly Confidential/ [] Ex Parte other exclusion/ autre(s) partie(s) exclue(s)
Strictement confidentiel ~ (specify/préciser) :

Document type/ Type de document :

[] Motion/ Requéte  [] Judgement/ Jugement/Arrét [] Book of Authorities/ [] warrant/

[] Decision/ X Submission from parties/ Recueil de sources Mandat

Décision Ecritures déposées par des parties [ Affidavit/ [] Notice of Appeal/
[] Order/ [] Submission from non-parties/ Déclaration sous serment Acte d’appel
Ordonnance Ecritures déposées par des tiers [ Indictment/ Acte d’accusation

II - TRANSLATION STATUS ON THE FILING DATE/ ETAT DE LA TRADUCTION AU JOUR DU DEPOT

X Translation not required/ La traduction n’est pas requise

[] Filing Party hereby submits only the original, and requests the Registry to translate/
La partie déposante ne soumet que I’original et sollicite que le Greffe prenne en charge la traduction :
(Word version of the document is attached/ La version Word est jointe)

U] English/ Anglais  [] French/ Francais [ Kinyarwanda []B/C/S [] Other/dutre(specify/préciser) :

[] Filing Party hereby submits both the original and the translated version for filing, as follows/
La partie déposante soumet l’original et la version traduite aux fins de dépot, comme suit :

Original/ [ English/  [] French/ [] Kinyarwanda L] Other/Autre (specify/préciser) :
Original en Anglais Francais L1B/C/s

Translation/ [] English/ ] French/ [] Kinyarwanda [] Other/dutre

Traduction en Anglais Frangais L1 B/C/s (specify/préciser) :

[] Filing Party will be submitting the translated version(s) in due course in the following language(s)/
La partie déposante soumettra la (les) version(s) traduite(s) sous peu, dans la (les) langue(s) suivante(s) :

[] English/ Anglais ~ [] French/ Frangais [ ] Kinyarwanda [ ]B/C/S [] Other/Autre (specify/préciser) :

Send completed transmission sheet to/ Veuillez soumettre cette fiche diiment remplie a :

JudicialFilingsArusha@un.org OR/ OU JudicialFilingsHague@un.org
Rev: August 2019/ Rév. : Aotit 2019


mailto:JudicialFilingsArusha@un.org
mailto:JudicialFilingsHague@un.org

	2026.05.04 transmission.pdf
	Response In Opposition to Urgent Prosecution Motion for Access to Mladic’s Confidential Motion for Provisional or Early Release


